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			За авторa

			Едва появил се на литературната сцена, норвежкият журналист и писател Ингар Йонсрюд (р. 1974 г.) е обявен за новата звезда на криминалния жанр, с ярка индивидуалност и открояващ се почерк.

			Веднага след излизането си през 2015 г. дебютният му роман, първа книга от трилогията за комисар Байер, се превръща в бестселър, високо оценен от критици и читатели, а правата за неговото издаване са продадени в 20 страни. „Виенското братство“ е майсторски изграден конспиративен трилър, в който исторически събития се преплитат със съвременната политическа реалност и живота в сянката на страха от тероризма. Втората книга от поредицата носи заглавие Калипсо.

		


		
			Анотация

			След като излежава присъда за притежание на наркотици, Стела Свансон се зарича да скъса с предишния си живот. Ала първо трябва да се върне в родното си селце Вике на Западното крайбрежие, за да погребе човека, който я е тласнал по пътя на разрухата, собствения й баща Ринго. Преди 25 години пиянството му е станало причина за ужасен инцидент. Сега тя се опитва да събере парчетата от нещастния му житейски път и да разбере какво го е накарало да се обеси. Помага й нейната кръстница, Естер, господарка на прочутото имение Вике, заможна жена и благодетелка на селото. Наследството на Ринго обаче подтиква Стела да преосмисли представата за своето минало и вместо да получи желаното спокойствие, тя се натъква на страховити заровени тайни и е принудена да отмъсти за близките си.

			Зловеща семейна история, черен хумор и странни персонажи населяват този роман, който потапя читателя в най-тъмните бездни на престъпния свят и на човешките взаимоотношения.

		


		
			ПРЕДИСЛОВИЕ
НА ПОЛИЦЕЙСКИЯ НАЧАЛНИК ЛАЙФ

			Проломът носеше прозвището пролом на Симон, защото тук контрабандистът на едро Симон Вике заловил митничаря, вдигнал го с голи ръце и запратил злощастника в бездната.

			Всички във Вике1 бяха чували тази история, но най-запознат с нея бе полицейският началник Лайф, който бе прекарал целия си живот в долината. Лятно време той водеше внучетата си до висящия мост и им разказваше за кончината на клетия митничар. После им обясняваше как един от предшествениците му на началническия пост тръгнал от долината, спуснал се по каменистата клисура и видял нещо да проблясва под планинския мъх, точно до сцепения череп на митничаря. Скоро станало ясно, че в планината има злато, и миньори от близко и далеч се стекли тук да опитат късмета си в шахтите.

			Но това време отдавна бе отминало, сега въженият мост се поклащаше лениво под тежкото туловище на Лайф. Той се спря, за да забърше потта под шапката с наушници, протегна се и се загледа напред. Пред него скалната стена проблясваше от леда и ромолящата вода. После се обърна към долината, селището и фиорда в далечината, пое си дъх, а погледът му попадна върху следите от обувките на Тобиас по пътеката. Само при мисълта за младия чиновник утрото му се помрачи и той изсумтя раздразнено.

			В смърчовата гора никой не можеше да чуе пръхтенето на полицейския началник. Самият той едвам се чуваше. Под сенките на дърветата снегът от първата сурова зимна нощ се бе задържал, но по пътеката се бе стопил и се бе превърнал в жвакаща под обувките киша. Освен това Лайф постоянно подсмърчаше. Щом скӚлата на термометъра паднеше под нулата, на носа му се образуваше една прозрачна капчица, която, освен ако случайно не паднеше в мустака му, постоянно си висеше оттам.

			Лайф бе изпратил подчинения си на разузнаване. Не че полицейският началник очакваше неприятности, в крайна сметка бяха тръгнали по петите на един стар и немощен човечец, но винаги трябваше да се внимава с хора, които внезапно се скриват от чуждите погледи и отиват да живеят в нищото.

			Пътят през гората не беше дълъг, скоро дърветата се разредиха и Лайф се озова пред полегат хълм. Ако беше дошъл тук преди стотина или дори повече години, мястото би гъмжало от хора. От силоза, в който при обогатяването на рудата кварцът от мината се наситняваше, щеше да се вдига такъв тътен, че мъжете щяха да си крещят, за да се чуват, докато маневрират с количките си по тесните коловози, укрепват отводнителните канали на язовира или прибират конете в конюшнята. Комините щяха да пушат, миризмата на храна от дюкянчетата да се завира в носа, а стане ли време за взривяване на мината, земята щеше да се разтресе така, сякаш някой исполин е на път да се прехвърли през билото на планината и да поеме към платото на изток.

			Но с изключение на Лайф, сега тук нямаше жива душа. Повечето постройки бяха съборени, а малкото останали колиби се рушаха. Железопътните релси бяха погълнати от земята. Подаваха се само на места, подобно на кости на загниваща ръка, сочеща към решетъчните врати пред входовете на мината. Модерните сини бараки, пръснати сред къщурките, изглеждаха чужди и не на място. А избеляла табела на един стълб предупреждаваше за скрити шахти и дупки в околността.

			Да, това беше къщата „Мелницата“. Навярно солидните дървени стени бяха обезсърчили онези, които са искали да разчистят сиромашкото място. Или пък предците на Астри вече са били купили постройката. Лайф не знаеше и това го дразнеше, защото беше свикнал да бъде в течение на тези неща, но бе факт, че понастоящем високото планинско селище имаше само един постоянен жител, държеливата Астри, ако не броим наемателите на околните бараки.

			Като стария Ринго.

			Кучешкият лай изтръгна Лайф от размислите му и преди да се усети, хъскитата вече скачаха насреща му. Между къщата и най-близката колиба бе опънато метално въже за пренос на товари, сега то пропя, а Лайф се зарадва на топлото посрещане. В действителност Том и Джери се зъбеха и ръмжаха като зверове. Макар повече да приличаха на вълци, отколкото на кучета, Лайф знаеше как да общува с тях. Клекна и зачеса животните по мократа козина, без да обръща внимание, че коленете на панталоните му се калят. Не можеше да си спомни дали Том беше оплодил Джери, или обратното, но при всички положения резултатът беше четири сивкаво-бели рошльовци. Сега те квичаха срещу металната решетка на заграждението си.

			– Добри момчета – каза Лайф и остави да го близнат по месестия врат. – Добри момчета.

			В този момент вратата на къщата се отвори и на прага се показа Астри. Носеше халат и пантофи, прошарената ѝ коса стърчеше, бузите ѝ пламтяха, а носът ѝ беше крив като вулканичен камък. Тя пристъпи директно към въпроса и по-скоро излая, вместо да попита нормално какви ги е надробил Ринго този път, че да доведе на крака самия полицейски началник.

			– Това съм дошъл да разбера – отвърна Лайф. Щом понечи да се изправи, коленете го прободоха и той се постара да прикрие болката си. – Къде е Тобиас?

			Астри вдигна крак към една от работническите бараки и под халата ѝ се показа подутото от разширени вени бедро.

			– Дебне го там долу. Самозванецът ме прати да си стоя вкъщи.

			– Ами Ринго?

			– Сигурно си отспива в колибата.

			– Послушай Тобиас. Прибери се и си направи едно кафе.

			Астри демонстративно се изкачи по стълбите пред къщата и затръшна вратата след себе си.

			– Никой няма да ми казва кога да пия кафе. Първо трябва да нахраня кучетата.

			Колибата на Ринго бе не по-голяма от ловна барака. Дъските на изложената на капризите на времето източна стена бяха започнали да загниват, таванът над тях бе поддал, а коминът се бе килнал на една страна. Тобиас дебнеше от ъгъла на бараката, очите му бяха приковани във вратата и както се подаваше напред, за да вижда по-добре, високото му възслабо тяло приличаше на извита от вятъра трепетлика.

			– Не се чува или вижда нищо – докладва той. – Но когато дойдох, кучетата вдигнаха голяма врява. Струва ми се, че и той ни дебне. – Тобиас посочи към пролуката между пердетата на един замъглен прозорец.

			– Сега ще разберем – отговори Лайф и сви покрай ъгъла.

			– Ами ако е въоръжен? Ако има ловна пушка или нещо от сорта?

			– Този кьорав нещастник ли?

			– Мисля, че ще успея да разбия вратата – увери Тобиас, докато прекосяваха двора.

			– Първо ще почукаме – възпротиви се Лайф.

			Почукаха, а след това заудряха по вратата с цяла длан, но отвътре не се чуха признаци на живот. Лайф отиде до прозореца и затули очите си с ръце, но не видя друго освен части от тавана и стената.

			Тобиас нави крачолите си над ботушите и зае разкрачена поза, но преди да се засили към вратата, Лайф натис­на бравата. Беше отключено.

			Лайф беше полицейски началник от близо четиресет години и за това време бе научил, че хора с угризения на съвестта рядко спят дълбоко. Беше научил и че крадците, които влизат в чуждите домове с взлом, правят всичко възможно те самите да не стават жертва на обир. Вероятно затова интуицията на полицейския началник му подсказа, че нещо не е, както трябва. След малко от вратата ги лъхна задушлива миризма и той се подготви за очакващата го гледка.

			Тялото не бе висяло толкова дълго, че да се вмирише, но отпуснатите мускули и гравитацията бяха свършили своето.

			– За какво ти е било да се бесиш, Ринго? – отрони Лайф и прокара ръка по стената за ключа на лампата. Накрая го напипа, крушката на тавана хвърли жълтеникавата си светлина върху главата на Ринго, неестествено провесена напред през примката, а Тобиас изпусна една въздишка при гледката. Лайф прекоси помещението с няколко крачки, извади втъкнатия в колана си универсален нож и вдигна катурнатия стол под краката на мъжа.

			– Вземи ножа – нареди той на чиновника. – После се качи на стола и прережи въжето. – Самият Лайф обгърна тялото на мъртвеца и го повдигна нагоре, за да разхлаби въжето.

			Изглежда, че чиновникът намери равнодушието на Лайф за неуместно, защото се поколеба, преди да изпълни заръката му. Полицейският началник пое тежестта на трупа с раменете си и с изумление откри колко лек бе окльощавелият мъж. Само кожа и кости.

			Тобиас слезе от стола и помогна да пренесат тялото по дъсчения под. После излезе на прага, пое си чист въздух и се обади на лекар. Лайф остана вътре и обходи трупа с очи. Чорапите му бяха гладки, чисти и опънати, като че ли ги е обул за пръв път. Между панталона и памучната риза се показваше пепелявата кожа на изпития му корем. Ризата бе закопчана спретнато догоре, а брадичката му бе потънала между реверите на яката и придаваше на мъжа тъпо учудено изражение, характерно за мъртъвците.

			Няма как да имаме повече от десет години разлика, заключи Лайф. Въпреки това Ринго изглеждаше толкова сбръчкан, безцветен и безкрайно стар. Полицейският началник клекна, наведе се напред и се загледа в белезите по врата. Въжето беше оставило жълтеникаво-синя ивица под брадичката му, а кожата зад ушите му се беше олющила.

			Лайф заби юмрук в земята и понечи да се изправи, когато погледът му попадна върху някаква торба в самия край под леглото. Впоследствие полицейският началник не би могъл да обясни защо точно тази торба бе привлякла вниманието му, навярно се дължеше на факта, че беше стара и с логото на колониалния магазин, който някога се намираше на една от централните улички и за чието затваряне Лайф дълбоко съжаляваше, но нещо очевидно бе породило интереса му, защото запълзя на четири крака, легна по корем и се пресегна към торбата. След като не успя да я стигне с ръка, повдигна леглото и се навря отдолу. Накрая я издърпа, а носът му се напълни с прах. Торбата бе по-тежка от очакваното и Лайф замръзна, щом видя съдържанието. Беше пълна с пари.

			Докторът беше бергенчанин с широк нос и имаше кабинет в медицинския център в близкото градче. За разлика от хъскитата, Лайф не успя да си спомни името му.

			– Ще насроча час за аутопсия – започна той.

			– Имате ли някакви подозрения? – с надежда запита Тобиас. – Възможно ли е да е бил подложен на нещо, или пък… – Младият чиновник имаше лошия навик да не довършва изреченията си вероятно за да подчертае, че някъде зад високото му чело зъбните колела се въртят. Друг дразнещ негов навик бе да блуждае с поглед и да говори в пространството. Сега очите му се местеха от винените бутилки на масата – една преобърната, една преполовена и една неотворена – до бродираната покривка на стената, единственото украшение в стаята, ако не броим дантелените обшивки на пожълтелите пердета.

			– Не. Но е добре да проверим – отвърна лекарят и стрелна с очи торбата с пари. – Особено предвид обстоятелствата.

			– Намерихме и едно писмо – обади се Лайф и кимна към старовремската пишеща машина на нестабилната масичка до стената. – До дъщеря му. Не пише кой знае какво, но по всичко личи, че сам е отнел живота си.

			В този момент старата Астри мина от външната страна на прозореца. Междувременно си беше обула гащеризон. Откакто Тобиас я разпита и сподели с нея новината за смъртта на Ринго, тя сновеше около бараката му като лешояд.

			– Тя ли съобщи за смъртния случай? – попита лекарят.

			Лайф поклати глава.

			– Всъщност ние идвахме да го арестуваме. Миналата седмица е влязъл с взлом в старческия дом в селото долу. Търсил е медикаменти и е измъчвал един от обитателите.

			– Наркоман ли е бил?

			– Би било пресилено да твърдя подобно нещо, но положението му не беше завидно. Няколко пъти е лежал… и освен това загуби жена си. Но това е дълга история.

			– Значи е откраднал парите – заключи лекарят и ако Лайф не хранеше същите подозрения, би го помолил да не се меси където няма работа. – Трябва да запиша някои лични данни – продължи докторът. – Име на починалия?

			– Ринго. Ринго Свансон.

			– Години?

			– Около седемдесет. Предполагам.

			– Постоянен адрес? Допускам, че не е живял тук.

			– Мисля, че живееше в стопанството на рода Вике.

			Лекарят щракна няколко пъти с химикалката си.

			– Добре. Опечалени? Споменахте някаква дъщеря?

			– Стела. – Лайф плъзна замислено поглед към прозореца. – Един бог знае какво е станало с нея.

			– Стела. Стела Свансон, предполагам.

			– Съмнявам се да е запазила фамилното си име – отвърна полицейският началник Лайф.

			

			
				
					1 Името на селото и името на рода се произнасят по един и същ начин, но се изписват различно на норвежки – съответно Vike и Wiike, и помежду им няма връзка. – Б. пр. 
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